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Тематическая группа фитонимов, особенно наименования деревьев, занимают важное место в культуре и являются одним из основных элементов традиционной картины мира народа: деревья встречаются в мировой мифологии, в фольклоре, в творчестве писателей, в народных и современных песнях. 

Настоящий доклад посвящен сопоставительному анализу образов сосна и pino в русской и итальянской картинах мира. 
Исследование состоит из нескольких этапов: лексикографический анализ соответствующих лексем по русским и итальянским словарям и  анализ художественных текстов (Национальный корпус русского языка и параллельный итальянский корпус) с целью выявления национально-культурной специфики в семантике фитонима.  

Согласно ряду словарей, в русском языке у слова сосна есть два значения: 1) Вечнозеленое хвойное дерево, обычно с прямым высоким стволом, длинной хвоей и небольшими шишками; 2) Древесина этого дерева. 
Кроме этих лексико-семантических вариантов, согласно словарю эпитетов К. С. Горбачевича, эта лексема актуализирует такие значения, как: 1) возраст, высота; особенности ствола, корней; цвет, запах; 2) специфика психологического восприятия сосны. 
Сосна – важный фитосимвол для русской литературы: она встречается в русских песнях, в произведениях Лермонтова, Мандельштама, Пастернака, Бунина и Бродского.  В этих текстах сосна передает всю суть мужской любви, выступает как мировое дерево, несет идею сакральности смерти и вечности и также актуализирует семантику бессмертия.
Итальянские словари фиксируют те же значения, что и русские, но, помимо них, мы находим и другие: 
1) Con metonimia: nave (in quanto costruita anticamente per lo più con tale legno) (метонимическое значение «корабль» (поскольку в древности строился в основном из такого дерева); 
2) Per simil. Colonna di fumo e di fuoco che si apre a ombrello (столб дыма и огня, раскрывающийся, как зонт); 
3) Locuz. – Fare il pino di monte: comportarsi da saccente e presuntuoso (вести себя как всезнайка, самонадеянно) и Fare l'incanto del male del pino e dell'abete e del faggio, ecc.: tagliare la mano (отрезать руку).  
В итальянском художественном тексте лексема «pino» используется мало, но в любом случае, даже там она является фитосимволом, особенно в стихотворениях С. Квазимодо, Г. Д’Аннунцио и Т. Тассо. Анализируя эти произведения, можно сказать, что дерево в них выступает как мировое древо, а душа поэта сравнивается со скрученной сосной, лежащей над бездной и слушающей по вечерам хлопанье крыльев множества ночных птиц (процесс антропоморфизации). 
Таким образом, на основании лексикографических источников можно сказать, что у фитонима «сосна» в русском языке нет переносных значений, но актуальными являются поэтические наслоения, например сосна как посредник между мирами (землей и небом, землей и морем). В итальянском языке существуют различные значения, как прямые, так и переносные: ботанические характеристики дерева, метонимические значения (корабль), использование номинации дерева для описания формы явлений и терминов в геофизике, а также описание поведения самонадеянного человека. 
